
est se1gneur SUTr les natıons1l est seigneur sur les nations  !_ Etude structurelle du psaume 110  Pierre ;4 uffret  Sur la structure litteraire du Ps 110 nous avions risque une note en  1982', mais Girard a fait douze ans apres une autre proposition, des plus  interessantes”. Pour nous en tenir aux indices les plus clairs, nous voyions  autour de 4a s’ordonner concentriquement” d’abord 1b-3 (1bcd + 2-3) et 4b-  5a (4bcd + 5a), puis 1a et 5b-7, les re&currences de seigneur en la et de droite  en 1bcd se cumulant en 5a, et celles de jour en 2-3 et roi en 4bcd se cumu-  lant en 5b-7, ce qu’on peut presenter dans le tableau suivant (oü les petites  CAPITALES indiquent ce qui se rapporte ä YHWH):  la  mon seigneur  X  A MA DROITE  2-3 [3] au jour de ton ...  1bcd [1b-2]  4a [4ab]  4bcd [4cd]  ROT de Justice  5a  Le SEIGNEUR  X  sur ta droite  5b-7  AUJOUR DE SON ...  les rois  Il aurait certainement mieux valu mettre en correspondance avec la non  seulement 4a, mais avec 4b, l’ensemble de l’introduction de 4ab repondant  a celle de 1a. Mieux valu aussi rattacher 2 ä 1bcd, un theme nouveau etant  aborde en 3. Nous portons ces ajustements entre crochets sur le tableau ci-  dessus. Nous avions distingue 5a de 5b-7, comme, nous allons le voir, le  fera Girard lui-meme. Nous changerons d’avis sur ce point egalement, mais  nous ne pouvons pas ici, dans sa presentation, corriger plus avant notre  premiere proposition. Quant ä Girard, il distingue 1-2, 3, 4-5a et 5b-7 les  voyant, du point de vue strictement structurel“*, se r&pondre en parallele (1-2  +3 // 4-5a + 5b-7). Les diff&rences sont assez importantes entre ces deux  Pierre Auffret, Note.  Marc Girard, Psaumes 160-169.  Nous adoptons ici la numerotation de la traduction de Girard que nous allons utiliser  Ci-dessous.  Quand il propose (163-4) un agencement en chiasme (voir les deuxieme et troisieme  tableaux dans les pages susdites), il precise que c’est «surtout du point de vue  morphoeritique».Ftude structurelle du PSAaUMC 110

Pierre A  { uffret

Sur la STITUCIU: lıtteraıire du Ps 110 NOUS aVIONS rSque UN«c note
982° mals (Hrard faıt douze Alls apres une proposıtıon, des plus
interessantes“. Our 1NOUS tenır dUuX indıices les plus claırs, LOUS VOoy1ons
autfOour de 49 s’ordonner concentriquement” d’abord Lb-3 C 2-3) et 4b-
5a C Ja), DUI1S la et 5b-7, les recurrences de seigneur la et de droite

bcd cumulant 5a, eft celles de Jour Pa et rol Abcd CUMMU-

ant 5b-7, qu’on peut presenter dans le ableau ulıvant (ou les petites
CAPITALES indıquent quıi apporte W.

la MO  - seigneur

DROITE DE 13 au JOour de IOn1l est seigneur sur les nations  !_ Etude structurelle du psaume 110  Pierre ;4 uffret  Sur la structure litteraire du Ps 110 nous avions risque une note en  1982', mais Girard a fait douze ans apres une autre proposition, des plus  interessantes”. Pour nous en tenir aux indices les plus clairs, nous voyions  autour de 4a s’ordonner concentriquement” d’abord 1b-3 (1bcd + 2-3) et 4b-  5a (4bcd + 5a), puis 1a et 5b-7, les re&currences de seigneur en la et de droite  en 1bcd se cumulant en 5a, et celles de jour en 2-3 et roi en 4bcd se cumu-  lant en 5b-7, ce qu’on peut presenter dans le tableau suivant (oü les petites  CAPITALES indiquent ce qui se rapporte ä YHWH):  la  mon seigneur  X  A MA DROITE  2-3 [3] au jour de ton ...  1bcd [1b-2]  4a [4ab]  4bcd [4cd]  ROT de Justice  5a  Le SEIGNEUR  X  sur ta droite  5b-7  AUJOUR DE SON ...  les rois  Il aurait certainement mieux valu mettre en correspondance avec la non  seulement 4a, mais avec 4b, l’ensemble de l’introduction de 4ab repondant  a celle de 1a. Mieux valu aussi rattacher 2 ä 1bcd, un theme nouveau etant  aborde en 3. Nous portons ces ajustements entre crochets sur le tableau ci-  dessus. Nous avions distingue 5a de 5b-7, comme, nous allons le voir, le  fera Girard lui-meme. Nous changerons d’avis sur ce point egalement, mais  nous ne pouvons pas ici, dans sa presentation, corriger plus avant notre  premiere proposition. Quant ä Girard, il distingue 1-2, 3, 4-5a et 5b-7 les  voyant, du point de vue strictement structurel“*, se r&pondre en parallele (1-2  +3 // 4-5a + 5b-7). Les diff&rences sont assez importantes entre ces deux  Pierre Auffret, Note.  Marc Girard, Psaumes 160-169.  Nous adoptons ici la numerotation de la traduction de Girard que nous allons utiliser  Ci-dessous.  Quand il propose (163-4) un agencement en chiasme (voir les deuxieme et troisieme  tableaux dans les pages susdites), il precise que c’est «surtout du point de vue  morphoeritique».1bcd \ 1b-2|
49 4ab|

Ahcd 4cd| ROI de Justice 59 Le ‚EIGNEUR
Sr droite

5b- / AU JOUR1l est seigneur sur les nations  !_ Etude structurelle du psaume 110  Pierre ;4 uffret  Sur la structure litteraire du Ps 110 nous avions risque une note en  1982', mais Girard a fait douze ans apres une autre proposition, des plus  interessantes”. Pour nous en tenir aux indices les plus clairs, nous voyions  autour de 4a s’ordonner concentriquement” d’abord 1b-3 (1bcd + 2-3) et 4b-  5a (4bcd + 5a), puis 1a et 5b-7, les re&currences de seigneur en la et de droite  en 1bcd se cumulant en 5a, et celles de jour en 2-3 et roi en 4bcd se cumu-  lant en 5b-7, ce qu’on peut presenter dans le tableau suivant (oü les petites  CAPITALES indiquent ce qui se rapporte ä YHWH):  la  mon seigneur  X  A MA DROITE  2-3 [3] au jour de ton ...  1bcd [1b-2]  4a [4ab]  4bcd [4cd]  ROT de Justice  5a  Le SEIGNEUR  X  sur ta droite  5b-7  AUJOUR DE SON ...  les rois  Il aurait certainement mieux valu mettre en correspondance avec la non  seulement 4a, mais avec 4b, l’ensemble de l’introduction de 4ab repondant  a celle de 1a. Mieux valu aussi rattacher 2 ä 1bcd, un theme nouveau etant  aborde en 3. Nous portons ces ajustements entre crochets sur le tableau ci-  dessus. Nous avions distingue 5a de 5b-7, comme, nous allons le voir, le  fera Girard lui-meme. Nous changerons d’avis sur ce point egalement, mais  nous ne pouvons pas ici, dans sa presentation, corriger plus avant notre  premiere proposition. Quant ä Girard, il distingue 1-2, 3, 4-5a et 5b-7 les  voyant, du point de vue strictement structurel“*, se r&pondre en parallele (1-2  +3 // 4-5a + 5b-7). Les diff&rences sont assez importantes entre ces deux  Pierre Auffret, Note.  Marc Girard, Psaumes 160-169.  Nous adoptons ici la numerotation de la traduction de Girard que nous allons utiliser  Ci-dessous.  Quand il propose (163-4) un agencement en chiasme (voir les deuxieme et troisieme  tableaux dans les pages susdites), il precise que c’est «surtout du point de vue  morphoeritique».les 'OLS

auraıt certaınement MIeUX valu ettre correspondance AVCC la HON

seulement 43, maı1ls AVOCC 4b, l’ensemble de I’introduction de 4ab repondant
ce de la Mıeux valu QauUssı rattacher 1bcd, theme LI1OUVCAaU etant

aborde Nous portons CCS ajustements crochets SUrT le ableau C1-
dessus. Nous aV1ONS dıstingue 59 de 5b-7, 3901881 LLOUS allons le VOIr, le
fera Gilrard u1-meme. Nous changerons d’avıs SUuT pomt egalement, maıls
NOUS DOUVONS pDas Ich dans presentatıon, corriger plus
premı1ere proposıtıon. Quant Gırard, 11 distingue 1'> X A et 5D / les
voyant, du pomt de VUuC strictement structurel4, repondre parallele (1-2

// ] 5b-7) Les dıfferences sont ımportantes CCS deux

Pıerre Auffret, Note
Marc Gırard, Psaumes 160-169
Nous adoptons ICI Ia numerotatıon de la traduction de (nrard UJUC OUS allons utiılıser
C1-dessous.
Quand ı1 PFrODOSC (163-4) agencement chiasme (voır les deuxieme el tro1sıeme
tableaux ans les susdıtes), 1l prec1ıse QUC est <«Surtout du pomt de
morphoecritique».
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proposıtions DOUT Justifier Ullc rem1ıse SUT le metier. Nous cCons1ıdererons SÜUC-
cessivement les Structures p  jelles, quı LLOUS amenera cons1ıderer Ia STITUC-
ture d’ensemble tenant compte des precedentes.

5 premiere unıte, 12 respecte la STIruCcCLuUure YJUC ntrera la dısposıition
sulvante:

la Declaratıon de HWH INON Seigneur (le ro1):
«Assı1ıeds-to1 droıite,

Ic Jusqu’ä JUC ] aıe place fes eNNEeMLS
(en) escabeau DOUT tes pıeds.»

2a9 Le bäton-etendu de ta force,
11 (l”)enverra, YHWH, (a partır) de S10n:

2cC pıetine L’iıntestin de fes eNNEMLS

Nous l1ısons uUunec symetrıe concentrique 1D AVCC 72C rappel de
SON cCentire Ce rappel est Ind1ıque Dal la recurrence de fes EeNNEMLS ef pDat le
rapprochement de SCI15 les pIeds ei le pıetinement (la racıne etant
dıfferente hebreu). Les ermes extremes de Ia symetrıe concentrique sont
Ind1ques Dal la recurrence de YHWER. Autour du Centre lcd deux MOoOtfs
referent DOUVOIr roya ASSEOLF et büton-etendu, le premı1er LLOUS refe-
rant tröne, le second des1ignant le sceptre. E3 sess1o0n est aCccordee Dar
HWH tOout I! le bäton est eNnvoye par lu1

La deuxieme unıte 5 quo1l qu’1 So1t de brıevete. presente uUunNnc
TUCLIUTrEe complexe“ UUC 1OUS INMENCETONS Par presenter TI
CceC1:

3ah TIon peuple generosıtes (D) ]our de temps|
ton enfantement”.

3C ans (b) les splendeurs du heu-saımnt. \ hıeu
3da De (mn) l’uterus heu

de (mn) ” Aurore temps|
3dßbe DOUT tO1 UlTlICc rosee‘: nalssance

Dans les deux lıgnes centrales 11 est question du leu de Ia nalssance, so1lt
le leu saınt (ou naıt le rO1 tant JUC rol OTrS de SOM Couronnement) et
1 uterus. le premi1er etant precede de la mentıion de SCS splendeurs. Dans les
deux premieres ei les deux dernieres lıgnes 11 est question Par contre du

Girard, Psaumes 165, N y 'o1lt qu’une inclusıon VEC YHWH et fes eNNEMLS (ajoutant
|’ıdee de pıetinement 72cd et 2C) Maıs OUS partageons perception de I
‚OTNINE unıte convıent DaSs de 'attacher OUS le faısıons precedem-
ment. ( In VOIT effet la DTODTEC tant de i JUC de
Gırard, Psaumes 163:; N Y 'olt JUC la correspondance ntre enfantement eit NALSSANCE.

convıent pas, HOUS l’avons deja dıt, de rattacher Z les Structures PITODICS de
I et de 3 MmMontrent JUC telle est la distinetion faıre.



est se1gneur SUT les natıons

moment, So1t le JOUF el plus precısement [’aurore, CCS deux donnees etant
chacune SUVIE Dar I’un des de la paıre stereotypee enfantement
naissance‘ On VeIrITa donc 1C1 chlasme les indıcatıons de emp ei de
lıeu, les premı1eres etant chaque fO1s SU1VIE de Ia mention de la nalssance.
En 3abec., premier volet de chı1asme, c’est la preposıtıon quı introduit

la mentıion du Jour el ce des splendeurs du lieu-saint. En 3d, deuxıeme
volet de notre chılasme., la preposıtion introduit AdU X indıcatıons de leu
(uterus) ei de m (aurore). FEn 3abhc c’est I’”ındıcatiıon de m
our quı est precedee de l’evocatıon des generosıtes du peuple, 3d c’est

la mentıon de la nalıssance quı est precedee de Ia mention de la
rosee (benefique Jusqu ä donner nalssance la royaute de celu1 auquel le
poete s’adresse). eule Ia mention des splendeurs 3C introduit quelque
“dıssymetrie” dans dısposıtıf d’ensemble. ma1ls attenuee Dal la
presence es terme de la preposıtıon (dans) introdulsant heu.

La tro1ısıeme unıte. A presente AdUCUuNlc recurrence paıre stereo-
ypece Nous DOUVONS donc NOUS aDPDUYCI YJUC SUuT les CONTENU: DOUTF

de decouvriır la symetrıe concentrique sulvante:
49 Jure, YHWH,

el retractera DasS
4C «TO1, (tu es) pretre

DOUT toujJours
la anıere du Ro1-de-Justice.»

Aux extremes Iısent les deux NOTMNS PTODICS de YHWH eit Ol-de-
Justice” . 1a «manıere» de dernıer etant voulue Dar HWH Autour du
centre 11OUS l1sons deux eXpress10Ns, uUuNnc SOUS forme negatıve, l’autre SOUS

forme posıtıve, du caractere definıitif de la decısıon divıine. Fa declaratıon
centrale VIiSe Ia qualıte sacerdotale du rO1

/ yld selon Avıshur, Studıies e  I  8.599
Et 1ON da OINIME le veut (1ırard ei OTINIMNEC Otre precedente proposıtion pouvaıt le
alsser entendre. Bıen qu/’’ıl montre de facon tres convaıncante (Ssans le vouloır) |’unıte
de theme (la Qguerre) 59 et 5B< «Ja dıivinıte etaıt censee tenır Ia droite du rol.
OINIMME celul-c1 portaıt le boucher de la maın gauche, la dıyınıte devaıt u proteger le
flanc droit plus vulnerable qu ’a decouvert» (162, PIODOS de Ja) uan! 5b-6
ıls ettent «1’accent SUT |’ıdee d’aneantiıssement de |’ennem1» tandıs JUC «TEEXD-

la meme idee ermes de victolre» Les arguments proprement structurels
'ont Sulvre SOUS PCU tant JUC surtout) f constituent de petits ensembles SO1gNEU-
sement tructures Pour queC l’ensemble 0)0| parallele // tienne ı1 SCIN-
ble (G1rard devoır requerıir 5a dans Ia premiere tranche Maıs ela n’etaıt DaS
indıspensable, OUuS le montrerons
Roi-de-Justice etant NO DIODIC vaudraıt-ıl pas MIeEUX traduıre «de Ro1-de-
Justice» plutöt YUUC «du Ro1l de Justice»”?
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Maıs c’est Ia dernıere unıte. S quı1 presente 1a STIructure I9 plus eIaDO-
ree Presentons-la le ontre le ableau ulvant:

59 Le
€es SUur (D)

ta droıite.
ecrase,

]Jour de S(0()Il nez-en-colere,
les ro1s (ennem1s).

6a est-SEIGNEUR
SUT les natıons

6b rempli (le sol) de cadavres:
6C ıl ecrase

es ete(s)
CONTIre (D) terre abondamment.

/a Du torrent chemiın 11 boıt;
est DOUrquUO1 11 hausse la tete

Partons du Centre est 'mmediatement entoure Datl la mentıion des 'OLS
et e° des nNations, deux erme: apparentes 1T temo1gnNe la paıre
stereotypee natıon royaume . On hıt ensulte mentiıon du declenchement de
la colere ei premıere manıfestatıon 5Sbß el 6Db), le rapport etant 1G
reconnal1ssons-le, puremen thematıque, DUI1S 7 ecrase, DUIS emplo1 de
Ia preposıtion E 1C1 le Seigneur est W Z a la droıte du ro1 PDOUTF le proteger, 1a

contraıre 11 ecrase Ia tete des ro1S ennemı1s SUur la terre Fa correspondance
enTtr‘! les extremes de symetrıe concentrique emande quelque
explıcatıon. Rol eit deigneur forment CH.  >< deux UNc paıre stereotypee, ma1ls
auUSS1 rOL, hausser, el tete AVCC le verbe le substantif port(er)”. S’11 s’agıt
biıen de HWH lu1-meme., c’est-a-dıre de celu1ı-la qu1 est designe
TSeigneur de OE unıte le geste Dar lequel rol vaınqueur
hausse la LeiE parfaıtement AVCC SO statut de seigneur. Sa tete
trıomphante faıt contraste AVCC les tetes ecrasees des ennemı1s, alors UJUC
dans le premı1er volet de la symetrıe le deigneur Dieu protegeaıt Ia droite de
SON elu De celu1-la 11 protege la droıte, ceux- la 11 ecrase 1a tete

Nous POUVONS maıntenant venIır Ia Sstructure d’ensemble du poeme.
LOUS semble reperer d’abord des apports etro1ıts F et B Les

indices SONLT repartısT sult:

Icı 11OUS diıfferons des deux proposıtions cıtees ans notre introduction.

J
9wYy / mmlkh selon Avıshur, Studies Au
Soilt mIk dn selon Avıshur, Studies 383-384, mlk NSY , 658, HS, 203.268
664.6 77, WSYST 154 ei 180



est se1gneur SUur les natıons

la NO  > seigneur” 59 le SEIGNEUR® droite|
Assıeds-to1 DR (?I IE COLERE! les ro1s”*°

29 force! 6a ıl pst SEIGNEUR®
de S10n /a du torrent|

Nous ]Jouons ıc7 AdVCC les paıres stereotypees ro1l se1gneur, ro1 sıeger,
force colere”” ; Mettant ıtalıques les recurrences, petites CAPILALES

qu1l apporte HWH Aınsı DOUVONS-NOUS pDercevolmr de 1ab 5b6a
l’ınversion, indıquee SUurT ableau Dar des fleches traıt cContinu, de
se1gneur Assıeds-to1 les ro1Ss I[HON se1igneur e ro1) est
intronıse (assıeds-to1), maI1ls les ro1s (ennem1s) sont ecrases Dar celu1 qu1
manıfeste a1lNsı T1 le Seigneur des natıons (YHWH) Par cContre NOUS

reperons parallele, indıque SUurTrT ableau Par des fleches traıt
dıscontinu, CAHiIre DROITE ta force eit droıte COLERE; AVCC 1C1,

superposant parallele, un iInversion entre les partenaıres puIsqu’en
11 s’agıt de Ia droiıte de HWH., maIıls SSS de C du rol, 2 de Ia

force du rol, maI1ls Y de la colere de HWH La droılte de HWH
dSSUuTC ro1 la force DOUL vaıncre. eft meme ro1 ]Jour du combat VeITa

droıte protegee pa celu1 dont la colere extermıne les ennemı1s. De la 2b
TI de 5a /a, AdUX extremes 1C1 el la NOUS I1sons se1gneur (le rOo1 la,
mals HWH 5a) eit emplo1 de Ia preposıtion le baton SCTAa envoye
depuls S1ıon contre les ennemı1s, eft le vaınqueur retirouvera SCS forces depu1s
le torrent Ou 11 boılt La CaLNDAaSlic miılıtarre alnsı Sıon et s’acheve

bord du torrent S1 l’on sult Giirard dans traduction NON edulcoree de
Z dıra qu au epaı le ro1 est envoye DOUT pletiner I’iıntestin de SCS

ennemiI1s et qu au terme tete u redresse. Les images s’opposent ei
alnsı repondent. (n voılt donc quentre 1= eit S les apports sıgnıficatıfs
sont nombreux et bien Indıques Dar le CxXxite

(n voıt pas de rapport enTtr:! eit 414’ ma1s 61 consıdere L’ensemble
du DSAaUINC peut Par contre decouvrir parallele F SE En ;

ei NOUS l1sons une parole de HWH, nomme 1C1 eit a, solennellement

mIk dn selon Avıshur, Studies 383-384, mIk VSD, 141 et 384, D, 763,
I’index.
out plus pourraıit-on rapprocher et AC depuis Aaurore et POUF fOUJOUFS,
OIMNME indıquant le du COoMMeENCEMENT et celu1 de Ia duree., euUX aSspects
fondamentaux du regne envisage. Notons auUss1ı I’homogeneıte entre le leu saınt

Ia fonction de pretre puIsque le ro1l est advenu tel heu, ] resultera
connotatiıon sacerdotale DOUT SON regne.
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introduıte., SE partır de 1a paıre stereotypee sıgnalee C1-dessus. NOUS

POUVONS VOIr repondre le «Ass1eds-to1» de 1b ef «Ro1-de-jJustice» de
le voılnla intronıse pretre Ia manıere du Ro1 de Justice. On rappro-
chera QuUSS1 les deux indıcatıons de duree de IC eit 4C (ırard ans n.1)
releve Ia correspondance en JuSqu a ei DOUF fOUJOUFS. AJ]outons JUC
Oorsque Ia racıne de la preposıtion JUSGU d est utiılısee DOUL former
substantıf NOUS la une paıre st&r&otypee . Icı cependant elle LLOUS

mene strıctement parler JUC Jusqu au moment de la victoıre, quelle JUC
so1lt Dar aılleurs Ia perennite de cette dernıere, tandıs qu en ACc c’est directe-
ment O perennite qu1 est envisagee. En ei a NOUS Ia recurrence
de JOUF, so1t celu1 de l’enfantement (la nalssance du regne) ei celu1 de
l’ecrasement des ennemıI1s. Connailissant les palres stereotypees peuple
natıon ei natıon / peuple‘®, NOUS DOUVONS QuUSS1 VOIr s’opposer peuple quı
partıcıpe acon la solennıte du ]Jour de l’enfantement, et CCS NALLONS
ecrasees Dar Ia colere divine‘”

otons entin COomMmMent SONnt artıculees entre es respectivement les
deux premieres ei les deux dernıeres strophes. (In hıt 29 et 3C les

de 1a paıre stereotypee force splenahaurl 8, eit el roi(s)  1 La
force accordee rol s’accorde AVCC les splendeurs du heu d’habıtatıon de
celu1 qu1 la Iu1 donne. S1 leu le volnla pretre DOUTF touJours la manıere
du Roi de Justige. SCTa orace Ia victolre SUuT les 'OLS des natı1ons. Entre I

eft MNOUS POUVONS ENCOTEC reperer les emplo1s des preposıtions [, ef

dısposes TT Cec1:

16
wIm /C selon Avıshur, Studies 162.189.698%

/ Q2WV selon Avıshur, Studies 663-664, M, 650
1/ Rapprochera-t-on CGOIS les EeuX emplo1s de 3de et 7a de ulterus70  Pierre Auffret — BN NF 123 (2004)  introduite, et, ä partir de la paire stereotypee signalee ci-dessus, nous  pouvons voir se repondre le «Assieds-toi» de 1b et «Roi-de-justice» de 4d:  le voilä intronise comme pretre ä la maniere du Roi de Justice. On rappro-  chera aussi les deux indications de durge de 1c et 4c. Girard (dans sa n.1) a  releve la correspondance entre jusqu’ä et pour toujours. Ajoutons que  lorsque la racine de la preposition jusqu'ä est utilisee pour former un  substantif nous avons lä une paire stergotypee'”. Ici cependant elle ne nous  mene ä strictement parler que jusqu’au moment de la victoire, quelle que  soit par ailleurs la perennite de cette derniere, tandis qu’en 4c c’est directe-  ment cette perennite qui est envisagee. En 3 et 5-7 nous avons la recurrence  de jour, soit celui de l’enfantement (la naissance du r&gne) et celui de  l’&crasement des ennemis. Connaissant les paires stereotypees peuple /  nation et nation / peuple'°, nous pouvons aussi voir s’opposer ce peuple qui  participe ä sa facon ä la solennite du jour de l’enfantement, et ces nafions  Ecrasees par la colere divine‘”.  Notons enfin comment sont articulges entre elles respectivement les  deux premieres et les deux dernieres strophes. On lit en effet en 2a et 3C les  termes de la paire stereotypee force / splendeur”, et en 4d et 5b roi(s)'”. La  force accordee au roi s’accorde avec les splendeurs du lieu d’habitation de  celui qui la lui donne. Si en ce lieu le voila pretre pour toujours ä la maniere  du Roi de Justice, ce sera gräce ä la victoire sur les rois des nations. Entre 1-  2 et 3 nous pouvons encore reperer les emplois des prepositions /, b et mn  disposes comme ceci:  16  “wlm /°d selon Avishur, Studies 162.189.698.  °m / gwy selon Avishur, Studies 663-664, gwy /“m, 650.  17  Rapprochera-t-on encore les deux emplois de mn en 3de et 7a: de !’uterus ... une ro-  ‚see et du torrent ... il boit, les deux images suggerant la vie, donnee ou retrouvee?  18  “wz / hdr selon Avishur, Studies 727. Si l’on lisait avec le texte massoretique fa  puissance en 3b, jouerait encore la repartition des termes de la paire ster&otypee “wz /  hyl. Mais voir la n.6 de Girard.  19  Girard a bien vu que ro7 assurait une concatenation entre 4(-5a) et 5(b) -7. Etant  donne sa determination des unites il y ajoute Seigneur de 5a ä 5b, mais cela ne joue  plus dans une determination plus exacte des unites (4 / 5-7). On pourrait par contre  peut-Etre ajouter, au terme ici et 1ä, la r&currence de °/ dans &ä Ia maniere de en 4d et  c’est pourquoi en 7b, donnant le mot de la fin ici et lä: ce pretre le sera ä la maniere  du Roi de Justice, ce vainqueur se montrera tel par sa tete dressee.UNeEe —

see  A eft du Oorrent70  Pierre Auffret — BN NF 123 (2004)  introduite, et, ä partir de la paire stereotypee signalee ci-dessus, nous  pouvons voir se repondre le «Assieds-toi» de 1b et «Roi-de-justice» de 4d:  le voilä intronise comme pretre ä la maniere du Roi de Justice. On rappro-  chera aussi les deux indications de durge de 1c et 4c. Girard (dans sa n.1) a  releve la correspondance entre jusqu’ä et pour toujours. Ajoutons que  lorsque la racine de la preposition jusqu'ä est utilisee pour former un  substantif nous avons lä une paire stergotypee'”. Ici cependant elle ne nous  mene ä strictement parler que jusqu’au moment de la victoire, quelle que  soit par ailleurs la perennite de cette derniere, tandis qu’en 4c c’est directe-  ment cette perennite qui est envisagee. En 3 et 5-7 nous avons la recurrence  de jour, soit celui de l’enfantement (la naissance du r&gne) et celui de  l’&crasement des ennemis. Connaissant les paires stereotypees peuple /  nation et nation / peuple'°, nous pouvons aussi voir s’opposer ce peuple qui  participe ä sa facon ä la solennite du jour de l’enfantement, et ces nafions  Ecrasees par la colere divine‘”.  Notons enfin comment sont articulges entre elles respectivement les  deux premieres et les deux dernieres strophes. On lit en effet en 2a et 3C les  termes de la paire stereotypee force / splendeur”, et en 4d et 5b roi(s)'”. La  force accordee au roi s’accorde avec les splendeurs du lieu d’habitation de  celui qui la lui donne. Si en ce lieu le voila pretre pour toujours ä la maniere  du Roi de Justice, ce sera gräce ä la victoire sur les rois des nations. Entre 1-  2 et 3 nous pouvons encore reperer les emplois des prepositions /, b et mn  disposes comme ceci:  16  “wlm /°d selon Avishur, Studies 162.189.698.  °m / gwy selon Avishur, Studies 663-664, gwy /“m, 650.  17  Rapprochera-t-on encore les deux emplois de mn en 3de et 7a: de !’uterus ... une ro-  ‚see et du torrent ... il boit, les deux images suggerant la vie, donnee ou retrouvee?  18  “wz / hdr selon Avishur, Studies 727. Si l’on lisait avec le texte massoretique fa  puissance en 3b, jouerait encore la repartition des termes de la paire ster&otypee “wz /  hyl. Mais voir la n.6 de Girard.  19  Girard a bien vu que ro7 assurait une concatenation entre 4(-5a) et 5(b) -7. Etant  donne sa determination des unites il y ajoute Seigneur de 5a ä 5b, mais cela ne joue  plus dans une determination plus exacte des unites (4 / 5-7). On pourrait par contre  peut-Etre ajouter, au terme ici et 1ä, la r&currence de °/ dans &ä Ia maniere de en 4d et  c’est pourquoi en 7b, donnant le mot de la fin ici et lä: ce pretre le sera ä la maniere  du Roi de Justice, ce vainqueur se montrera tel par sa tete dressee.ıl boit, les deux images suggerant la vle, donnee retrouvee‘?
| WZ hdr selon Avıshur, Studies SEEDE 1 l’on lısaılt A le massoretique

PULSSANCE 3 C Joueraıt CINCOIC la repartition des ermes de la paıre stereotypee WZ
Ayl. Maıs 'OIr la n.6 de (nrard.
(ırard bıen UJUC rol assuraıt une concatenatıon ntre 4(-5a et 5(b) G tant
onne determınatıon des unıtes l ajoute Se1gneur de 5a 5 $ maıls ela ]Joue
plus dans unec determıinatıon plus exacte des unıtes (4 5-7) ( In pourrait Dar cContre

peut-etre ajouter, terme ICI et la, la recurrence de dans Ia manıiere de et
est DOUFQUOL 7 ‘9 donnant le MoOt de la fın ICI eit la D le SCIA la manıere

du Ro1l de ustice., valınqueur Ontrera tel tete dressee.
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(mon se1gneur) our
(ma droıte) dans (les splendeurs

DOUF (tes pleds) de (T’uterus)
de (S10n) de (1’Aurore)B A W A  UL  M (T’ıntestin) DOUF O1

(n ’ inversion des emploı1s de De plus
les complements visent s SUCCESSIVement Ia du rol DOUI les
tro1s emplo1s de [, leu DOUTF FT 1leu (ouU pletiner) DOUT On
reirouve CCS de complements Inverses 3C DOUT ans le heu
saınt), 3da DOUT (de l’uterus)“®, eit e DOUT pour to1). Le destina-
taıre introduit Dar est le meme ei 3e Les leux introduıts Dar repon-
dent. So1t Sıon el |’uterus mythı1ıque, leux de nalssance de la royaute. Maıs
les leux introduıts Dar s’opposent nettement I’ıntestin des ennemı1s et le
heu saint“.

En la presentant, L11O0US deja pomte quelques pOomMts albles de
premıi1ere proposıtion, SO1t la determıinatıon des quaftre unıtes. Maıs NOUS
voudrions 1C1, gulse de conclusıon reprendre et ajuster reperage de
quatre recurrences COurant tOut long du poeme. Redonnons-les dans
ableau

S [110OTM se1gneurIl est seigneur sur les nations  Z  d (mon seigneur)  au (jour)  d (ma droite)  dans (les splendeurs ...)  pour (tes pieds)  mn  de (V’uterus)  de (Sion)  mn  de (V’ Aurore)  g—.E SSS  "sur" (V’intestin)  pour (toi)  On remarque l’inversion des emplois de / + mn + b ä b + mn + I. De plus  les complements visent en 1-2 successivement la personne du roi pour les  trois emplois de 7, un lieu pour mn, un autre lieu (0ü pietiner) pour b. On  retrouve ces types de complements inverses en 3c pour b (dans  .Je lieu  saint), en 3da pour mn (de l’uterus)“, et en 3e pour / (pour toi). Le destina-  taire introduit par / est le meme en 1 et 3e. Les lieux introduits par mn se repon-  dent, soit Sion et l’uterus mythique, lieux de naissance de la royaute. Mais  les lieux introduits par b s’opposent nettement: 1l’intestin des ennemis et le  lieu saint?!.  En la presentant, nous avons dejä pointe quelques points faibles de notre  premiere proposition, soit la determination des quatre unites. Mais nous  voudrions ici, en guise de conclusion reprendre et ajuster notre reperage de  quatre recurrences courant tout au long du poeme. Redonnons-les dans un  tableau:  1-2  mon seigneur ... A MA DROITE ...  au jour de ton ...  ROI[-de-Justice  \  5-7  le SEIGNEUR ..  sur ta droite‘...  AU JOUR DE SON-..  les rois  \  Il est-SEIGNEUR  Comme l’indiquent les fleches nous lisons la meme sequence en 1-2 + 3  + 4 et en 5-7 (5 precisement). Mais, comme 1’indiquent les petites CAPITA-  LES marquant ce qui se rapporte 4 YHWH, nous lisons une exacte inversion  des attributions: au roi pour mon Seigneur en 1, mais 4 YHWH pour /e  SEIGNEUR en 5a, puis 4 YHWH pour 4 M4 DROITE, mais au roi pour sur fa  droite, au roi pour au jour de ton (enfantement), mais 4 YHWH pour AU  JOUR DE SON (NEZ-EN-COLERE), en rapport avec YHWH pour RO/-de-Justice,  20  Dans notre presentation de 3 nous avons vu comment jouait ä l’interieur de cette  unite la repartition de b et mn.  21  En 4 + 5-7 on ne rencontre pas de repartition aussi parlante. La preposition / (4c)  N’est pas recurrente en 5-7. Les prepositions b (5b et 6a) et mn (7a) ne se lisaient pas  en 4. Nous avons vu comment “/ (qui ne se lit pas en 1-3) fonctionnait comme indice  de structure au niveau de l’unite 5-7. Il ne nous reste donc plus que la r&currence de /  dans les expressions composees de 4d au terme de 4 et 7b au terme de 5-7, leur sens  et les contextes ne se pretant guere ä un rapprochement.DROITEIl est seigneur sur les nations  Z  d (mon seigneur)  au (jour)  d (ma droite)  dans (les splendeurs ...)  pour (tes pieds)  mn  de (V’uterus)  de (Sion)  mn  de (V’ Aurore)  g—.E SSS  "sur" (V’intestin)  pour (toi)  On remarque l’inversion des emplois de / + mn + b ä b + mn + I. De plus  les complements visent en 1-2 successivement la personne du roi pour les  trois emplois de 7, un lieu pour mn, un autre lieu (0ü pietiner) pour b. On  retrouve ces types de complements inverses en 3c pour b (dans  .Je lieu  saint), en 3da pour mn (de l’uterus)“, et en 3e pour / (pour toi). Le destina-  taire introduit par / est le meme en 1 et 3e. Les lieux introduits par mn se repon-  dent, soit Sion et l’uterus mythique, lieux de naissance de la royaute. Mais  les lieux introduits par b s’opposent nettement: 1l’intestin des ennemis et le  lieu saint?!.  En la presentant, nous avons dejä pointe quelques points faibles de notre  premiere proposition, soit la determination des quatre unites. Mais nous  voudrions ici, en guise de conclusion reprendre et ajuster notre reperage de  quatre recurrences courant tout au long du poeme. Redonnons-les dans un  tableau:  1-2  mon seigneur ... A MA DROITE ...  au jour de ton ...  ROI[-de-Justice  \  5-7  le SEIGNEUR ..  sur ta droite‘...  AU JOUR DE SON-..  les rois  \  Il est-SEIGNEUR  Comme l’indiquent les fleches nous lisons la meme sequence en 1-2 + 3  + 4 et en 5-7 (5 precisement). Mais, comme 1’indiquent les petites CAPITA-  LES marquant ce qui se rapporte 4 YHWH, nous lisons une exacte inversion  des attributions: au roi pour mon Seigneur en 1, mais 4 YHWH pour /e  SEIGNEUR en 5a, puis 4 YHWH pour 4 M4 DROITE, mais au roi pour sur fa  droite, au roi pour au jour de ton (enfantement), mais 4 YHWH pour AU  JOUR DE SON (NEZ-EN-COLERE), en rapport avec YHWH pour RO/-de-Justice,  20  Dans notre presentation de 3 nous avons vu comment jouait ä l’interieur de cette  unite la repartition de b et mn.  21  En 4 + 5-7 on ne rencontre pas de repartition aussi parlante. La preposition / (4c)  N’est pas recurrente en 5-7. Les prepositions b (5b et 6a) et mn (7a) ne se lisaient pas  en 4. Nous avons vu comment “/ (qui ne se lit pas en 1-3) fonctionnait comme indice  de structure au niveau de l’unite 5-7. Il ne nous reste donc plus que la r&currence de /  dans les expressions composees de 4d au terme de 4 et 7b au terme de 5-7, leur sens  et les contextes ne se pretant guere ä un rapprochement.au Jour de tonIl est seigneur sur les nations  Z  d (mon seigneur)  au (jour)  d (ma droite)  dans (les splendeurs ...)  pour (tes pieds)  mn  de (V’uterus)  de (Sion)  mn  de (V’ Aurore)  g—.E SSS  "sur" (V’intestin)  pour (toi)  On remarque l’inversion des emplois de / + mn + b ä b + mn + I. De plus  les complements visent en 1-2 successivement la personne du roi pour les  trois emplois de 7, un lieu pour mn, un autre lieu (0ü pietiner) pour b. On  retrouve ces types de complements inverses en 3c pour b (dans  .Je lieu  saint), en 3da pour mn (de l’uterus)“, et en 3e pour / (pour toi). Le destina-  taire introduit par / est le meme en 1 et 3e. Les lieux introduits par mn se repon-  dent, soit Sion et l’uterus mythique, lieux de naissance de la royaute. Mais  les lieux introduits par b s’opposent nettement: 1l’intestin des ennemis et le  lieu saint?!.  En la presentant, nous avons dejä pointe quelques points faibles de notre  premiere proposition, soit la determination des quatre unites. Mais nous  voudrions ici, en guise de conclusion reprendre et ajuster notre reperage de  quatre recurrences courant tout au long du poeme. Redonnons-les dans un  tableau:  1-2  mon seigneur ... A MA DROITE ...  au jour de ton ...  ROI[-de-Justice  \  5-7  le SEIGNEUR ..  sur ta droite‘...  AU JOUR DE SON-..  les rois  \  Il est-SEIGNEUR  Comme l’indiquent les fleches nous lisons la meme sequence en 1-2 + 3  + 4 et en 5-7 (5 precisement). Mais, comme 1’indiquent les petites CAPITA-  LES marquant ce qui se rapporte 4 YHWH, nous lisons une exacte inversion  des attributions: au roi pour mon Seigneur en 1, mais 4 YHWH pour /e  SEIGNEUR en 5a, puis 4 YHWH pour 4 M4 DROITE, mais au roi pour sur fa  droite, au roi pour au jour de ton (enfantement), mais 4 YHWH pour AU  JOUR DE SON (NEZ-EN-COLERE), en rapport avec YHWH pour RO/-de-Justice,  20  Dans notre presentation de 3 nous avons vu comment jouait ä l’interieur de cette  unite la repartition de b et mn.  21  En 4 + 5-7 on ne rencontre pas de repartition aussi parlante. La preposition / (4c)  N’est pas recurrente en 5-7. Les prepositions b (5b et 6a) et mn (7a) ne se lisaient pas  en 4. Nous avons vu comment “/ (qui ne se lit pas en 1-3) fonctionnait comme indice  de structure au niveau de l’unite 5-7. Il ne nous reste donc plus que la r&currence de /  dans les expressions composees de 4d au terme de 4 et 7b au terme de 5-7, leur sens  et les contextes ne se pretant guere ä un rapprochement.ROI-de-Justice K——
Y le EIGNEUR SUrT droiteIl est seigneur sur les nations  Z  d (mon seigneur)  au (jour)  d (ma droite)  dans (les splendeurs ...)  pour (tes pieds)  mn  de (V’uterus)  de (Sion)  mn  de (V’ Aurore)  g—.E SSS  "sur" (V’intestin)  pour (toi)  On remarque l’inversion des emplois de / + mn + b ä b + mn + I. De plus  les complements visent en 1-2 successivement la personne du roi pour les  trois emplois de 7, un lieu pour mn, un autre lieu (0ü pietiner) pour b. On  retrouve ces types de complements inverses en 3c pour b (dans  .Je lieu  saint), en 3da pour mn (de l’uterus)“, et en 3e pour / (pour toi). Le destina-  taire introduit par / est le meme en 1 et 3e. Les lieux introduits par mn se repon-  dent, soit Sion et l’uterus mythique, lieux de naissance de la royaute. Mais  les lieux introduits par b s’opposent nettement: 1l’intestin des ennemis et le  lieu saint?!.  En la presentant, nous avons dejä pointe quelques points faibles de notre  premiere proposition, soit la determination des quatre unites. Mais nous  voudrions ici, en guise de conclusion reprendre et ajuster notre reperage de  quatre recurrences courant tout au long du poeme. Redonnons-les dans un  tableau:  1-2  mon seigneur ... A MA DROITE ...  au jour de ton ...  ROI[-de-Justice  \  5-7  le SEIGNEUR ..  sur ta droite‘...  AU JOUR DE SON-..  les rois  \  Il est-SEIGNEUR  Comme l’indiquent les fleches nous lisons la meme sequence en 1-2 + 3  + 4 et en 5-7 (5 precisement). Mais, comme 1’indiquent les petites CAPITA-  LES marquant ce qui se rapporte 4 YHWH, nous lisons une exacte inversion  des attributions: au roi pour mon Seigneur en 1, mais 4 YHWH pour /e  SEIGNEUR en 5a, puis 4 YHWH pour 4 M4 DROITE, mais au roi pour sur fa  droite, au roi pour au jour de ton (enfantement), mais 4 YHWH pour AU  JOUR DE SON (NEZ-EN-COLERE), en rapport avec YHWH pour RO/-de-Justice,  20  Dans notre presentation de 3 nous avons vu comment jouait ä l’interieur de cette  unite la repartition de b et mn.  21  En 4 + 5-7 on ne rencontre pas de repartition aussi parlante. La preposition / (4c)  N’est pas recurrente en 5-7. Les prepositions b (5b et 6a) et mn (7a) ne se lisaient pas  en 4. Nous avons vu comment “/ (qui ne se lit pas en 1-3) fonctionnait comme indice  de structure au niveau de l’unite 5-7. Il ne nous reste donc plus que la r&currence de /  dans les expressions composees de 4d au terme de 4 et 7b au terme de 5-7, leur sens  et les contextes ne se pretant guere ä un rapprochement.JOUR SON

les ro1s ——
esSt-SE  UR

Comme l’indıquent les fleches 11OUS lI1sons la meme sequence 1}
eit S (5 precısement). Maıs, TL l’ındıquent les petites CAPITA-

LES quı apporte HWH., 1OUS I1sons uUnNc exacte iInvers1ıon
des attrıbutions: ro1 DOUT MON Seigneur E maI1s YHWH DOUT le
EIGNEUR Saı DU1S HWH DOUT DROITE, maıs ro1 DOUT SUur

droite, ro1 DOUT Jour de IOn (enfantement), maI1ls HWH DOUTL
JOUR SON (NEZ-EN-COLERE), rapport VCC HWH DOUTL ROI-de-Justice,

Dans notre presentatıon de OUuSs COMMEeNntT Jouaıt |’interjeur de cette
unıte la repartıtion de el
En S rencontre pas de repartıtion aussı parlante. La preposıtion (4c)
n’est pas recurrente 5 Les preposıtions (5b et 63) eft (7a) 1salent Das

Nous COmMMEeNntT &] (quı hıt Das 1-3) fonctionnaıt indıce
de nıveau de |’unıte > OUS reste donc plus que la recurrence de S
dans les eXpress10ns COomposees de terme de et Au terme de 5'9 leur SCI15
e les Contextes D  t guere rapprochement.
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maI1ls Opposes ro1 Iu DOUT les FOLS des natı1ons. Aınsı peut-on Constater
assemblage S de CCS quı etajent repartıs dans les tro1s unıtes de
1_7 eit En 6a lıt EIGNEUR TI Iısaıt seigneur la, 11CS-

pondance S’inscerivant. rappelons-le, dans L’ensemble de celles quıi VONntT de
E 5"a ma1ls qu 1 convenaıt de rappeler 1C1 Aınsı ya peuvent-ı1ls äre
TI 1’aboutissement de I Le double engagement de HWH (1-2 ei
4 manıfeste Jour de |’ «enfantement» du Fro1 (3) manıfeste pleinement
dans la victolire de HWH SUT les ro1s des nations“*

Summary
Makıng profitably MOSLT interesting proposal (of by Girard, the

lıterary Sstructure of Ps 110, the author of thıs ıtem takes beneftıit of ıt adjust the HG
he hımself had risked In 1982 Thıs 1IC  S makes it possıble release the tour unıts
into 1"9 3’ and 5'> ach ON being in ıtself structured. hen the relatiıonshıp Cal
be discovered between the extreme unıts. ell the parallel between I= and Y

All these Seifs of relatiıonshıps offer invaluable pomt of support the interpre-
tatıon of thıs dıfficult psalm.

/usammenfTfassung
Der Verfasser des vorlıegenden Artıkels möÖöchte Adus einem höchst interessanten

Vorschlag Von (nrard (1994) ber dıie lıterarısche Struktur des Ps 110 utzen zıehen,
den Vorschlag, den selbst 19872 gemacht hatte, verbessern. Diese LICUEC ese-
WeIlse gestattet, dıe vier Eınheıiten 1') 3’ und z herauszıehen: jede ist iın sıch
selbst strukturiert. So kann INnan dıe Beziıehungen zwıischen den äußeren Eınheiten
entdecken, SOWIE dıie Parallele zwıischen F und S A diese Zusammenhänge
biıeten für dıe Erläuterungen dieses schwıerigen Psalms eınen günstigen /ugangs-
punkt.

Resume
Mettant profit une proposıtion de Girard, des plus interessantes, SUT la Structure

lıtteraire du Ps HO, ”auteur du present artıcle tiıre partı DOUTF ajuster celle qu 1l avaıt
ul-meme rsquee 1982 Ce LIOUVCAU de degager les quatre unıtes
1'9 &. ei 5‘9 chacune etan elle-meme structuree. On peut alors decouvrir les
rapports entre les unıtes extremes ei le parallele entre - ei 5 OUuUS GEr

Jeux de rapports offrent precl1euxX pomt d’appul l’ınterpretation de PDSAUINC
dıfficıle.

D’ou notre cho1x de 63, Centre structurel de 5'> OTE tıtre DOUT cette etude
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